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The NCKU Directions for the Appointment of Honorary Professors (hereinafter the
Directions) are established by National Cheng Kung University (NCKU) to
regulate the appointment of members of the public with great contributions to

social development as honorary professors to enhance its academic reputation and

facilitate its development.
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Distinguished scholars, specialists or talented professionals, in Taiwan or abroad,
are eligible to be recommended as honorary professors.
NCKU faculty members or researchers are not eligible to be recommended for this
title.
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All units of NCKU may recommend candidates for the title to the Office of
Academic Affairs, which shall be approved by the Academic Honors
Recommendation Committee and appointed by the President.
In principle, the Office of Academic Affairs accepts and processes
recommendations during two periods every year scheduled for April 1 to April
30 and October 1 to October 31. However, any recommendation of

extraordinary candidates proposed in a special report is not subject to the
designated periods.
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NCKU honorary professors may participate in various academic projects and
activities at the university with necessary assistance from relevant units.
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5. These Directions shall be approved by the University Affairs Council before
taking effect. Any amendments shall be processed accordingly.

These regulations were translated from the original Chinese. In the event of any discrepancies between the two

versions, the Chinese always takes precedence.



